
 

(2 szt.) 

(2 szt.) 

 
 

PRZEZNACZENIE 

Filtry T-B klasy P2 (P3) po skompletowaniu z odpowiednią dwufiltrową częścią twarzową (półmaską, maską) 
chronią układ oddechowy przed nietoksycznymi i średniotoksycznymi (P3 - toksycznymi) aerozolami  
stałymi lub aerozolami na bazie wody (pył, dym) i aerozolami ciekłymi (mgły), o ile stężenie fazy rozproszonej 

aerozolu nie przekracza wartości 12 x NDS (P3 - 50 x NDS) w przypadku skompletowania z półmaską, oraz 
16,5 x NDS (P3 – 1000 x NDS) w przypadku skompletowania z maską. Filtr Klasy P2 (P3) z włókniną 

węglowa dodatkowo chroni przed odorami i nieprzyjemnymi zapachami oraz drażniącym działaniem aerozoli 
i par substancji organicznych. Umożliwia  to użytkowanie sprzętu ochronnego wyposażonego w filtry T-B P2 

(P3) R-A w atmosferze skażonej substancjami organicznymi pod warunkiem gdy ich stężenie nie przekracza 
wartości NDS. 

 
PARAMETRY UŻYTKOWE 

P2 - Penetracja: < 3%, P3 - Penetracja: < 0,05% 
P2 - Opory oddychania (47,5 l/min.):  < 160 Pa, P3 - Opory oddychania (47,5 l/min.):  < 260 Pa 
 

ZALECENIA I OGRANICZENIA W STOSOWANIU 
1.Filtry T-B klasy P2 i P3 są produkowane z trzema rodzajami złącz bagnetowych. Dla odróżnienia 
typu złącza filtry posiadają odpowiednie rozszerzenia w nazwie, a mianowicie: 

• Filtry VENT ESKA T-B P2 (P3) R i T-B P2 (P3) R-A posiadają złącze bagnetowe umożliwiające ich 

montaż z półmaskami: SECURA 2000, Advantage 200, 300, 400 oraz  maskami: Advantage 1000, 
3000 lub MAG-2 

• Filtry VENT ELKA T-BL P2 (P3)  R i T-BL A P2 (P3) R posiadają złącze bagnetowe umożliwiające 
ich montaż z półmaskami lub maskami posiadającymi złącza typu BLS 

• Filtry VENT EMKA T-BM P2 (P3) R i T-BM A P2 (P3) R posiadają złącze bagnetowe umożliwiające 
ich montaż z półmaskami lub maskami posiadającymi złącze bagnetowe takie jak firma 3M 

Stosowanie filtrów T-B z innymi częściami twarzowymi wymaga sprawdzenia kompatybilności ich złącza 
bagnetowego ze złączem filtru. 

2.Półmaski i maski przed  ich użyciem należy dopasować do twarzy użytkownika zgodnie z zaleceniami 
zawartymi w instrukcji użytkowania danego sprzętu ochronnego. 

3.Ocenić czy filtry spełniają wymagania dla  istniejących zagrożeń 

4.Półmaski i maski z filtrami T-B klasy P2 (P3) nie chronią przed tlenkiem węgla.  Nie wolno stosować 
półmasek i masek z filtrami w obszarze pożarów. 

5.Półmasek i masek z filtrami T-B klasy P2 (P3) nie należy stosować tam gdzie może wystąpić 
niedobór  tlenu  (poniżej 19% obj.) np. w studzienkach, kanałach, nie przewietrzonych pomieszczeniach o 
małej kubaturze. 
Uwaga: Jeśli zachodzi konieczność wymiany filtrów należy wymieniać na nowe jednocześnie oba 

użytkowane filtry. Zabrania się wymiany jednego filtru i pozostawianie  w sprzęcie filtru wcześniej 
użytkowanego. 

PRZECHOWYWANIE 
Filtry należy przechowywać w opakowaniu fabrycznym (torebka foliowa, karton) pomieszczeniach suchych, 

w warunkach wskazanych na piktogramie.  
GWARANCJA 

Filtry przechowywane zgodnie z zaleceniami zachowują swoje własności użytkowe (ochronne) przez 36 

miesięcy od daty produkcji. 
OZNACZENIA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

SCHICKSAL 

T-B-Filter der Klasse P2 (P3) schützen die Atemwege, wenn sie mit einem geeigneten Gesichtsteil mit zwei 
Filtern (Halbmaske, Maske) ergänzt werden, vor ungiftigen und mäßig toxischen (P3 - toxischen) festen 

Aerosolen oder wasserbasierten Aerosolen (Staub, Rauch) und flüssigen Aerosolen (Nebeln), sofern die 

Konzentration der dispergierten Phase des Aerosols den Wert von 12 x NDS (P3 - 50 x NDS) nicht 
überschreitet, wenn sie mit einer Halbmaske vervollständigt werden.  und 16,5 x NDS (P3 – 1000 x NDS) bei 

vollständiger Verwendung einer Maske. Der P2 (P3) Filter mit Carbonvlies schützt zusätzlich vor Gerüchen 
und unangenehmen Gerüchen sowie der irritierenden Wirkung von Aerosolen und organischen Dämpfen. 
Dadurch ist es möglich, Schutzausrüstungen, die mit T-B P2 (P3) R-A-Filtern ausgestattet sind, in einer mit 
organischen Stoffen kontaminierten Atmosphäre zu verwenden, sofern ihre Konzentration den MRL-Wert 

nicht überschreitet. 
 

LEISTUNGSPARAMETER 
P2 - Durchdringung: < 3%, P3 - Durchdringung: < 0,05%   

P2 - Atemwiderstand (47,5 l/min.): < 160 Pa, P3 - Atemwiderstand (47,5 l/min.): < 260 Pa   
 

EMPFEHLUNGEN UND EINSCHRÄNKUNGEN DER NUTZUNG 

T-B-Filter der Klassen 1.P2 und P3 werden mit drei Arten von Bajonettanschlüssen hergestellt. Um 
den Typ des Konnektors zu unterscheiden, haben die Filter entsprechende Erweiterungen im Namen, 

nämlich: 

• VENT ESKA T-B P2 (P3) R und T-B P2 (P3) R-A-Filter verfügen über einen Bajonettanschluss, mit 

dem sie mit Halbmasken montiert werden können: SECURA 2000, Advantage 200, 300, 400 und 
Masken: Advantage 1000, 3000 oder MAG-2  

• Die Filter VENT ELKA T-BL P2 (P3) R und T-BL A P2 (P3) R verfügen über einen 
Bajonettanschluss, mit dem sie mit Halbmasken oder Masken mit BLS-Anschlüssen montiert 

werden können 

• Die Filter VENT EMKA T-BM P2 (P3) R und T-BM A P2 (P3) R verfügen über einen 
Bajonettanschluss, mit dem sie mit Halbmasken oder Masken mit Bajonettanschluss, wie z. B. von 
3M, montiert werden können 

Die Verwendung von T-B-Filtern mit anderen Gesichtskörpern erfordert die Überprüfung der Kompatibilität 
ihres Bajonettanschlusses mit dem Filteranschluss. 

2.Atemschutzmasken und Masken sollten vor dem Gebrauch gemäß der Gebrauchsanweisung der 

betreffenden Schutzausrüstung an das Gesicht des Benutzers angepasst werden. 
3.Beurteilen Sie, ob die Filter die Anforderungen für bestehende Gefahren erfüllen 
4. Atemschutzmasken und Masken mit T-B-Filtern der Klasse P2 (P3) schützen nicht vor Kohlenmonoxid.  
Verwenden Sie keine Halbmasken und Masken mit Filtern im Bereich von Bränden. 

5. Halbmasken und Masken mit T-B-Filtern der Klasse P2  (P3) sollten nicht dort verwendet werden, wo 
Sauerstoffmangel (unter 19 Vol.-%) auftreten kann, z. B. in Schächten, Kanälen, unbelüfteten Räumen mit 

kleinem Hubraum. 
Hinweis: Wenn es notwendig ist, die Filter auszutauschen, ersetzen Sie beide verwendeten Filter 
gleichzeitig durch neue. Es ist verboten, einen Filter auszutauschen und den zuvor verwendeten Filter im 
Gerät zu belassen.  

ABSPEICHERN 
Die Filter sollten in der Werksverpackung (Plastiktüte, Pappe) in trockenen Räumen unter den auf dem 

Piktogramm angegebenen Bedingungen gelagert werden.  

GARANTIE 
Filter, die gemäß den Empfehlungen gelagert werden, behalten ihre funktionellen (schützenden) 

Eigenschaften für 36 Monate ab dem Herstellungsdatum. 
ZEICHEN 

 
 
 
 

 
 

 

FILTRY T-B klasy P2 R i P3 R (PL) 

EN 143:2000/A1:2006 

(2 sztuki w komplecie) 

 

I-TB/P2(P3) 

1.2023 

T-B, T-BL, T-BM – typ filtra 
P2 i P3 – klasa filtru wg normy EN 43:2000/A1:2006 
A- filtr zawierający włókninę węglową 

R – filtr wielokrotnego użytku  
VENTUM – producent filtrów 

 

– piktogram sposobu mocowania filtra 

 

T-B FILTER Klasse P2 R und P3 R (DE) 

EN 143:2000/A1:2006 

(2 Stück enthalten) 

 

I-TB/P2(P3) 

1.2023 

– Versammlung 

T-B, T-BL, T-BM – Filtertyp 
P2 und P3 – Filterklasse nach EN 43:2000/A1:2006 

A-Filter mit Kohlevlies 
R – wiederverwendbarer Filter  

VENTUM – Filterhersteller 

 

 
 

 

DESTINY 
T-B filters of class P2 (P3) when completed with an appropriate two-filter face part (half mask, mask) protect the 

respiratory system against non-toxic and moderately toxic (P3 - toxic) solid aerosols or water-based aerosols 
(dust, smoke) and liquid aerosols (mists), provided that the concentration of the dispersed phase of the aerosol 
does not exceed the value of 12 x NDS (P3 - 50 x NDS) when completed with a half mask,  and 16.5 x NDS (P3 – 
1000 x NDS) when completed with a mask. The P2 (P3) filter with carbon fleece additionally protects against 

odours and unpleasant odours as well as the irritating effects of aerosols and organic vapours. This makes it 
possible to use protective equipment equipped with T-B P2 (P3) R-A filters in an atmosphere contaminated with 

organic substances, provided that their concentration does not exceed the MRL value. 
 

PERFORMANCE PARAMETERS 
P2 - Penetration: < 3%, P3 - Penetration: < 0.05% 
P2 - Breathing resistance (47.5 l/min.): < 160 Pa, P3 - Breathing resistance (47.5 l/min.): < 260 Pa   

 
RECOMMENDATIONS AND LIMITATIONS OF USE 

1.P2 and P3 grade T-B filters are manufactured with three types of bayonet connectors. To distinguish the 
type of connector, the filters have appropriate extensions in the name, namely: 

• VENT ESKA T-B P2 (P3) R and T-B P2 (P3) R-A filters have a bayonet connector that allows them to be 
mounted with half masks: SECURA 2000, Advantage 200, 300, 400 and masks: Advantage 1000, 3000 or 
MAG-2  

• VENT ELKA T-BL P2 (P3) R and T-BL A P2 (P3) R filters have a bayonet connector that allows them to 

be mounted with half masks or masks with BLS connectors 

• The VENT EMKA T-BM P2 (P3) R and T-BM A P2 (P3) R filters have a bayonet connector that allows 
them to be mounted with half masks or masks with a bayonet connector, such as those from 3M 

The use of T-B filters with other facepieces requires checking the compatibility of their bayonet connector with the 

filter connector. 
2.Respirators and masks should be adjusted to the user's face before use in accordance with the instructions for 

use of the protective equipment in question. 

3.Assess whether the filters meet the requirements for existing hazards 
4. Respirators and masks with T-B filters of class P2 (P3) do not protect against carbon monoxide.  Do not use half 

masks and masks with filters in the area of fires. 
5. Half masks and masks with T-B filters of class P2 (P3) should not be used where oxygen deficiency (below 19% 

vol.) may occur, e.g. in manholes, ducts, unventilated rooms with small cubic capacity. 
Note: If it is necessary to replace the filters, replace both filters in use with new ones at the same time. It is 

forbidden to replace one filter and leave the filter previously used in the equipment. 
STORE 
Filters should be stored in the factory packaging (plastic bag, cardboard) in dry rooms, under the conditions 
indicated on the pictogram.  

WARRANTY 
Filters stored in accordance with the recommendations retain their functional (protective) properties for 36 months 

from the date of manufacture. 

MARKS 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  T-B FILTERS class P2 R and P3 R (GB) 

EN 143:2000/A1:2006 

(2 pieces included) 

 

I-TB/P2(P3) 

1.2023 

– assembly 

T-B, T-BL, T-BM – filter type 

P2 and P3 – filter class according to EN 43:2000/A1:2006 
A- filter containing carbon fleece 

R – reusable filter  
VENTUM – filter manufacturer 
 

 

 
 

MĒRĶIS 

T-B klases P2 (P3) filtri kopā ar piemērotu divu filtru aizsargapvalku (pusmasku, masku) aizsargā elpošanas 
sistēmu pret netoksiskiem un vidēji toksiskiem (P3 - toksiskiem) cietiem aerosoliem vai aerosoliem uz ūdens 
bāzes (putekļi, dūmiem) un šķidrajiem aerosoliem (miglām), ja aerosola dispersās fāzes koncentrācija 
nepārsniedz 12 x PAC (P3 - 50 x PAC), ja to kombinē ar pusmasku, un 16,5 x PAC (P3 - 1000 x PAC), ja to 
kombinē ar masku. P2 (P3) klases filtrs ar oglekļa šķiedru papildus pasargā no smakām un nepatīkamām 
smakām, kā arī no aerosolu un organisko vielu tvaiku kairinošas iedarbības. Tas ļauj ar T-B P2 (P3) R-A 
filtriem aprīkotus aizsardzības līdzekļus izmantot atmosfērā, kas piesārņota ar organiskām vielām, ja to 
koncentrācija nepārsniedz PAC. 

 
VEIKTSPĒJAS PARAMETRI 

P2 - iekļūšana: < 3 %, P3 - iekļūšana: < 0,05 %. 
P2 - elpošanas pretestība (47,5 l/min.):  < 160 Pa, P3 - elpošanas pretestība (47,5 l/min.):  < 260 Pa 
 

LIETOŠANAS IETEIKUMI UN IEROBEŽOJUMI 
1.T-B klases P2 un P3 filtri tiek ražoti ar trīs veidu bajoneta savienotājiem. Lai atšķirtu savienotāja 
tipu, filtru nosaukumos ir attiecīgi paplašinājumi, proti: 

• VENT ESKA T-B P2 (P3) R un T-B P2 (P3) R-A filtriem ir bajoneta savienotājs, kas ļauj tos 
pievienot respiratoriem: SECURA 2000, Advantage 200, 300, 400 un maskas: Advantage 1000, 
3000 vai MAG-2. 

• VENT ELKA T-BL P2 (P3) R un T-BL A P2 (P3) R filtri ir aprīkoti ar bajoneta savienotāju, kas ļauj 
tos izmantot ar pusmaskām vai maskām ar BLS savienotājiem. 

• VENT EMKA T-BM P2 (P3) R un T-BM A P2 (P3) R filtri ir aprīkoti ar bajoneta savienotāju, lai tos 
varētu uzstādīt ar pusmaskām vai maskām ar bajoneta savienotājiem, piemēram, 3M 

Lietojot T-B filtrus ar citiem sejas aizsarglīdzekļiem, ir jāpārbauda to bajonetes savienotāja saderība ar filtra 
savienotāju. 
2. Pirms lietošanas piestipriniet respiratorus un maskas lietotāja sejai, kā ieteikts attiecīgā aizsardzības 
līdzekļa lietošanas instrukcijā. 
3. Novērtējiet, vai filtri atbilst prasībām attiecībā uz pastāvošajiem apdraudējumiem. 
4.Pusmaskas un maskas ar P2 (P3) klases T-B filtriem neaizsargā pret oglekļa monoksīdu.  Nelietojiet 
respiratorus un maskas ar filtriem ugunsgrēka zonā. 
5. Pusmaskas un maskas ar P2 (P3) klases T-B filtriem nedrīkst lietot vietās, kur var rasties skābekļa deficīts 
(zem 19 tilpumprocentiem), piemēram, šahtās, cauruļvados, neventilētās telpās ar mazu tilpumu. 

Piezīme: Ja nepieciešams nomainīt filtrus, abi izmantotie filtri jānomaina vienlaicīgi. Aizliegts 
nomainīt vienu filtru un atstāt iepriekš izmantoto filtru iekārtā. 

GLABĀŠANA 
Filtri jāuzglabā to rūpnīcas iepakojumā (plastmasas maisiņā, kartona kastē) sausās telpās, apstākļos, kas 
norādīti piktogrammā.  
GARANTIJA 
Ieteiktajā veidā uzglabātie filtri saglabā savas funkcionālās (aizsargājošās) īpašības 36 mēnešus no 
izgatavošanas datuma. 

INDIKĀCIJAS 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

P2 R un P3 R klases T-B filtri (LV) 

EN 143:2000/A1:2006 

(2 gab. komplektā) 

 

I-TB/P2(P3) 

1.2023 

– filtra montāžas metodes piktogramma 

 
T-B, T-BL, T-BM - filtra tips 

P2 un P3 - filtra klase saskaņā ar EN 43:2000/A1:2006. 
A - filtrs, kas satur neaustu ogli 

R - atkārtoti lietojams filtrs  
VENTUM - filtra ražotājs 

 

Data produkcji: grudzień 23 

 
 

LIKIMAS 
P2 (P3) klasės T-B filtrai, kai jie komplektuojami su atitinkama dviejų filtrų veido dalimi (puskauke, kauke), 
apsaugo kvėpavimo sistemą nuo netoksiškų ir vidutiniškai toksiškų (P3 - toksiškų) kietų aerozolių arba 
vandens pagrindo aerozolių (dulkių, dūmų) ir skystų aerozolių (rūko), jei aerozolio disperguotos fazės 

koncentracija neviršija 12 x NDS (P3 - 50 x NDS) vertės, kai ji komplektuojama su puskauke,  ir 16,5 x NDS 
(P3 – 1000 x NDS), kai komplektuojama su kauke. P2 (P3) filtras su anglies vilna papildomai apsaugo nuo 
kvapų ir nemalonių kvapų, taip pat nuo dirginančio aerozolių ir organinių garų poveikio. Tai leidžia naudoti 
apsaugines priemones su T-B P2 (P3) R-A filtrais organinėmis medžiagomis užterštoje atmosferoje, jei jų 
koncentracija neviršija DLK vertės. 
 
NAŠUMO PARAMETRAI 

P2 - Skvarba: < 3%, P3 - Skvarba: < 0,05%   
P2 - Atsparumas kvėpavimui (47,5 l/min.): < 160 Pa, P3 - Atsparumas kvėpavimui (47,5 l/min.): < 260 Pa   

 
REKOMENDACIJOS IR NAUDOJIMO APRIBOJIMAI 

1.P2 ir P3 klasės T-B filtrai gaminami su trijų tipų bajoneto jungtimis. Norint atskirti jungties tipą, 
filtrų pavadinime yra atitinkami plėtiniai, būtent: 

• VENT ESKA T-B P2 (P3) R ir T-B P2 (P3) R-A filtrai turi bajoneto jungtį, kuri leidžia juos montuoti su 
puskaukėmis: SECURA 2000, Advantage 200, 300, 400 ir kaukės: Advantage 1000, 3000 arba 
MAG-2  

• VENT ELKA T-BL P2 (P3) R ir T-BL A P2 (P3) R filtrai turi bajoneto jungtį, kuri leidžia juos montuoti 
su puskaukėmis arba kaukėmis su BLS jungtimis 

• VENT EMKA T-BM P2 (P3) R ir T-BM A P2 (P3) R filtrai turi bajoneto jungtį, kuri leidžia juos 
montuoti su puskaukėmis arba kaukėmis su bajoneto jungtimi, pvz., Iš 3M 

Naudojant T-B filtrus su kitais priekiniais elementais, reikia patikrinti jų bajoneto jungties suderinamumą su 
filtro jungtimi. 

2.Respiratorius ir kaukes prieš naudojimą reikia priderinti prie naudotojo veido pagal atitinkamų apsaugos 
priemonių naudojimo instrukcijas. 
3.Įvertinkite, ar filtrai atitinka su esamais pavojais susijusius reikalavimus 
4. Respiratoriai ir kaukės su P2 (P3) klasės T-B filtrais  neapsaugo nuo anglies monoksido.  Nenaudokite 
puskaukių ir kaukių su filtrais gaisrų srityje. 
5. Puskaukės ir kaukės su P2 (P3) klasės T-B filtrais  neturėtų būti naudojamos ten, kur gali atsirasti 

deguonies trūkumas (mažesnis nei 19 % tūrio), pvz., šuliniuose, ortakiuose, nevėdinamose mažos kubinės 
talpos patalpose. 
Pastaba: Jei reikia pakeisti filtrus, pakeiskite abu naudojamus filtrus naujais tuo pačiu metu. Draudžiama 
pakeisti vieną filtrą ir palikti filtrą, anksčiau naudotą įrangoje. 
PARDUOTUVĖ 

Filtrai turėtų būti laikomi gamyklinėje pakuotėje (plastikiniame maišelyje, kartonine) sausose patalpose 
piktogramoje nurodytomis sąlygomis.  
GARANTIJA 
Filtrai, saugomi pagal rekomendacijas, išlaiko savo funkcines (apsaugines) savybes 36 mėnesius nuo 
pagaminimo datos. 
ŽENKLAI 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

T-B filtrai P2 R ir P3 R klasė (LT) 

EN 143:2000/A1:2006 

(2 vnt.) 

 

I-TB/P2(P3) 

1.2023 

T-B, T-BL, T-BM - filtro tipas 
P2 ir P3 – filtrų klasė pagal EN 43:2000/A1:2006 
A- filtras, kuriame yra anglies vilnos 

R – daugkartinio naudojimo filtras  
VENTUM – filtrų gamintojas 

 

– Asamblėjos 

 

 
 

 
DESTINO 

Los filtros T-B de la clase P2 (P3), cuando se completan con una parte frontal adecuada de dos filtros (media 
máscara, máscara), protegen el sistema respiratorio contra aerosoles sólidos no tóxicos y moderadamente 

tóxicos (P3 - tóxicos) o aerosoles a base de agua (polvo, humo) y aerosoles líquidos (nieblas), siempre que 
la concentración de la fase dispersa del aerosol no supere el valor de 12 x NDS (P3 - 50 x NDS) cuando se 
complete con una media máscara,  y 16,5 x NDS (P3 – 1000 x NDS) cuando se completa con una máscara. 
El filtro P2 (P3) con vellón de carbono protege adicionalmente contra olores y olores desagradables, así 
como contra los efectos irritantes de aerosoles y vapores orgánicos.  Esto permite utilizar equipos de 
protección equipados con filtros T-B P2 (P3) R-A en una atmósfera contaminada con sustancias orgánicas, 
siempre que su concentración no supere el valor LMR. 

 
PARÁMETROS DE RENDIMIENTO 

P2 - Penetración: < 3%, P3 - Penetración: < 0.05%   
P2 - Resistencia respiratoria (47,5 l/min.): < 160 Pa, P3 - Resistencia respiratoria (47,5 l/min.): < 260 Pa   
 

RECOMENDACIONES Y LIMITACIONES DE USO 
1. Los filtros T-B de grado P2 y P3 se fabrican con tres tipos de conectores de bayoneta. Para 
distinguir el tipo de conector, los filtros tienen las extensiones adecuadas en el nombre, a saber: 

• Los filtros VENT ESKA T-B P2 (P3) R y T-B P2 (P3) R-A tienen un conector de bayoneta que permite 

montarlos con medias máscaras: SECURA 2000, Advantage 200, 300, 400 y máscaras: Advantage 
1000, 3000 o MAG-2  

• Los filtros VENT ELKA T-BL P2 (P3) R y T-BL A P2 (P3) R disponen de un conector de bayoneta que 
permite montarlos con medias máscaras o máscaras con conectores BLS 

• Los filtros VENT EMKA T-BM P2 (P3) R y T-BM A P2 (P3) R disponen de un conector de bayoneta que 
permite montarlos con medias máscaras o máscaras con conector de bayoneta, como las de 3M 

El uso de filtros T-B con otras piezas faciales requiere comprobar la compatibilidad de su conector de 
bayoneta con el conector del filtro. 
2. Los respiradores y las mascarillas deben ajustarse a la cara del usuario antes de su uso de acuerdo con 
las recomendaciones de las instrucciones de uso del equipo de protección respectivo. 
3.Evaluar si los filtros cumplen los requisitos para los peligros existentes 
4. Los respiradores y mascarillas con filtros T-B de clase P2 (P3) no protegen contra el monóxido de 

carbono.  No utilizar medias mascarillas y mascarillas con filtros en la zona de incendios. 
5. Las medias máscaras y las máscaras con filtros T-B de la clase P2  (P3) no deben utilizarse cuando pueda 
producirse una deficiencia de oxígeno (por debajo del 19 % vol.), por ejemplo, en pozos de registro, 
conductos, habitaciones sin ventilación con poca capacidad cúbica. 
Nota: Si es necesario reemplazar los filtros, reemplace los dos filtros en uso por otros nuevos al mismo 

tiempo. Está prohibido reemplazar un filtro y dejar el filtro previamente utilizado en el equipo. 
TIENDA 
Los filtros deben almacenarse en el embalaje de fábrica (bolsa de plástico, cartón) en salas secas, en las 
condiciones indicadas en el pictograma.  
GARANTÍA 
Los filtros almacenados de acuerdo con las recomendaciones conservan sus propiedades funcionales 

(protectoras) durante 36 meses a partir de la fecha de fabricación. 
MARCAS 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

FILTROS T-B clase P2 R y P3 R (ES) 

EN 143:2000/A1:2006 

(2 piezas incluidas) 

 

I-TB/P2(P3) 

1.2023 

– ensamblaje 

 
T-B, T-BL, T-BM – tipo de filtro 
P2 y P3 – clase de filtro según EN 43:2000/A1:2006 
Filtro A que contiene vellón de carbono 

R – filtro reutilizable  
VENTUM – fabricante de filtros 

 

 
 

SAATUS 
Klassi P2 (P3) T-B filtrid, kui need on täidetud sobiva kahefiltrilise näoosaga (poolmask, mask), kaitsevad 

hingamisteid mittetoksiliste ja mõõdukalt mürgiste (P3 - toksiliste) tahkete aerosoolide või veepõhiste 
aerosoolide (tolm, suits) ja vedelate aerosoolide (udu) eest, tingimusel et aerosooli dispergeeritud faasi 
kontsentratsioon ei ületa poolmaskiga täidetuna väärtust 12 x NDS (P3 - 50 x NDS),   ja 16.5 x NDS (P3 - 
1000 x NDS), kui see on maskiga täidetud. Süsinikfliisiga P2 (P3) filter kaitseb lisaks lõhnade ja 

ebameeldivate lõhnade ning aerosoolide ja orgaaniliste aurude ärritava toime eest. See võimaldab kasutada 
T-B P2 (P3) R-A filtritega varustatud kaitseseadmeid orgaaniliste ainetega saastunud atmosfääris, tingimusel 
et nende kontsentratsioon ei ületa jääkide piirnormi. 

 
TOIMIVUSE PARAMEETRID 

P2 - läbitungimine: < 3%, P3 - läbitungimine: < 0.05% 
P2 - hingamistakistus (47,5 l/min.): < 160 Pa, P3 - hingamistakistus (47,5 l/min.): < 260 Pa   
 

SOOVITUSED JA KASUTUSPIIRANGUD 

1.P2 ja P3 klassi T-B filtrid on valmistatud kolme tüüpi bajonettpistikutega. Pistiku tüübi eristamiseks 
on filtritel nimes sobivad laiendused, nimelt: 

• VENT ESKA T-B P2 (P3) R ja T-B P2 (P3) R-A filtritel on bajonettpistik, mis võimaldab neid paigaldada 
poolmaskidega: SECURA 2000, Advantage 200, 300, 400 ja maskid: Advantage 1000, 3000 või MAG-2  

• VENT ELKA T-BL P2 (P3) R ja T-BL A P2 (P3) R filtritel on bajonettpistik, mis võimaldab neid 
paigaldada poolmaskide või BLS-pistikutega maskidega 

• VENT EMKA T-BM P2 (P3) R ja T-BM A P2 (P3) R filtritel on bajonettpistik, mis võimaldab neid 
paigaldada poolmaskide või bajonettpistikuga maskidega, näiteks 3M-i filtritega 

T-B filtrite kasutamine teiste nägudega nõuab nende bajonettpistiku ühilduvuse kontrollimist filtri pistikuga. 
2.Respiraatorid ja maskid tuleb enne kasutamist reguleerida kasutaja näole vastavalt asjaomaste 
kaitsevahendite kasutusjuhendile. 

3.Hinnake, kas filtrid vastavad olemasolevate ohtude nõuetele 
4. Klassi P2 (P3) T-B filtritega respiraatorid ja maskid  ei kaitse süsinikmonooksiidi eest.  Ärge kasutage 

tulekahjude piirkonnas poolmaske ja filtritega maske. 
5. P2 klassi (P3) T-B filtritega poolmaske ja maske ei tohi kasutada seal, kus võib tekkida hapnikupuudus 

(alla 19% mahust), nt kontrollkaevudes, kanalites, väikese kuupmeetriga ventileerimata ruumides. 
Märge: Kui filtreid on vaja vahetada, asendage mõlemad kasutatavad filtrid korraga uutega. Ühe filtri 

asendamine ja seadmes varem kasutatud filtrist lahkumine on keelatud. 
KAUPLUS 

Filtreid tuleb hoida tehase pakendis (kilekott, papp) kuivades ruumides piktogrammil näidatud tingimustel.  
GARANTII 
Soovituste kohaselt säilitatavad filtrid säilitavad oma funktsionaalsed (kaitsvad) omadused 36 kuud alates 

valmistamiskuupäevast. 
KAUBAMÄRKIDE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

T-B filtrid klassides P2, R ja P3 R (EE) 

EN 143:2000/A1:2006 

(2 tükki kaasa arvatud) 

 

I-TB/P2(P3) 

1.2023 

– Assamblee 

 

T-B, T-BL, T-BM – filtri tüüp 
P2 ja P3 – filtriklass vastavalt standardile EN 43:2000/A1:2006 
A- süsinikfliisist sisaldav filter 
R – korduvkasutatav filter  

VENTUM – filtrite tootja 

 

 
 

DESTIN 
Les filtres T-B de classe P2 (P3) lorsqu'ils sont complétés par une partie faciale appropriée à deux filtres 
(demi-masque, masque) protègent le système respiratoire contre les aérosols solides non toxiques et 
modérément toxiques (P3 - toxiques) ou les aérosols à base d'eau (poussières, fumées) et les aérosols 

liquides (brouillards), à condition que la concentration de la phase dispersée de l'aérosol ne dépasse pas la 
valeur de 12 x NDS (P3 - 50 x NDS) lorsqu'il est complété avec un demi-masque,  et 16,5 x NDS (P3 – 1000 

x NDS) lorsqu'il est complété avec un masque. Le filtre P2 (P3) avec non-tissé de charbon protège en outre 

contre les odeurs et les odeurs désagréables ainsi que contre les effets irritants des aérosols et des vapeurs 
organiques.  Cela permet d'utiliser des équipements de protection équipés de filtres T-B P2 (P3) R-A dans 

une atmosphère contaminée par des substances organiques, à condition que leur concentration ne dépasse 
pas la valeur LMR. 

 
PARAMÈTRES DE PERFORMANCE 

P2 - Pénétration : < 3%, P3 - Pénétration : < 0,05%  
P2 - Résistance respiratoire (47,5 l/min.) : < 160 Pa, P3 - Résistance respiratoire (47,5 l/min.) : < 260 Pa   

 
RECOMMANDATIONS ET LIMITES D'UTILISATION 

1.Les filtres T-B de grade P2 et P3 sont fabriqués avec trois types de connecteurs à baïonnette. Pour 
distinguer le type de connecteur, les filtres ont des extensions appropriées dans le nom, à savoir : 

• Les filtres VENT ESKA T-B P2 (P3) R et T-B P2 (P3) R-A sont équipés d'un connecteur à 
baïonnette qui permet de les monter avec des demi-masques : SECURA 2000, Advantage 200, 

300, 400 et des masques : Advantage 1000, 3000 ou MAG-2  

• Les filtres VENT ELKA T-BL P2 (P3) R et T-BL A P2 (P3) R ont un connecteur à baïonnette qui leur 
permet d'être montés avec des demi-masques ou des masques avec des connecteurs BLS 

• Les filtres VENT EMKA T-BM P2 (P3) R et T-BM A P2 (P3) R disposent d'un connecteur à 
baïonnette qui leur permet d'être montés avec des demi-masques ou des masques avec 

connecteur à baïonnette, comme ceux de 3M 
L’utilisation de filtres T-B avec d’autres masques nécessite de vérifier la compatibilité de leur connecteur à 

baïonnette avec le connecteur du filtre. 
2.Les respirateurs et les masques doivent être ajustés au visage de l'utilisateur avant utilisation 
conformément aux instructions d'utilisation de l'équipement de protection en question. 
3.Évaluer si les filtres répondent aux exigences relatives aux dangers existants 

4. Les respirateurs et les masques équipés de filtres T-B de classe P2 (P3) ne protègent pas contre le 
monoxyde de carbone.  N'utilisez pas de demi-masques et de masques avec filtres dans la zone des 
incendies. 
5. Les demi-masques et les masques avec filtres T-B de classe P2  (P3) ne doivent pas être utilisés là où un 

manque d'oxygène (inférieur à 19 % vol.) peut se produire, par exemple dans les regards, les conduits, les 

pièces non ventilées de faible capacité cubique. 
Remarque : S'il est nécessaire de remplacer les filtres, remplacez les deux filtres utilisés par des neufs en 

même temps. Il est interdit de remplacer un filtre et de laisser le filtre précédemment utilisé dans 
l'équipement. 
BOUTIQUE 
Les filtres doivent être stockés dans l'emballage d'usine (sac plastique, carton) dans des locaux secs, dans 

les conditions indiquées sur le pictogramme.  
GARANTIE 

Les filtres stockés conformément aux recommandations conservent leurs propriétés fonctionnelles 
(protectrices) pendant 36 mois à compter de la date de fabrication. 
MARQUES 

 
 

 
 

 
 
 

 
 

FILTRES T-B classe P2 R et P3 R (FR) 

EN 143 :2000/A1 :2006 

(2 pièces incluses) 

 

I-TB/P2(P3) 

1.2023 

– assemblée 

assemblée 

T-B, T-BL, T-BM – type de filtre 
P2 et P3 – classe de filtre selon EN 43 :2000/A1 :2006 

A- filtre contenant du non-tissé de charbon 
R – filtre réutilisable  

VENTUM – fabricant de filtres 

 

 
 

OSUD 
T-B filtre triedy P2 (P3), ak sú doplnené vhodnou dvojfiltrovou čelnou časťou (polomaska, maska), chránia 

dýchací systém pred netoxickými a stredne toxickými (P3 - toxickými) tuhými aerosólmi alebo aerosólmi na 
vodnej báze (prach, dym) a kvapalnými aerosólmi (hmlami) za predpokladu, že koncentrácia dispergovanej 
fázy aerosólu nepresiahne hodnotu 12 x NDS (P3 - 50 x NDS), ak je doplnená polomaskou,  a 16,5 x NDS 
(P3 – 1000 x NDS) pri doplnení rúškom. Filter P2 (P3) s uhlíkovým rúnom navyše chráni pred zápachom a 

nepríjemným zápachom, ako aj pred dráždivými účinkami aerosólov a organických pár.  To umožňuje 
používať ochranné prostriedky vybavené filtrami T-B P2 (P3) R-A v atmosfére kontaminovanej organickými 
látkami za predpokladu, že ich koncentrácia neprekročí hodnotu MRL. 

 
VÝKONNOSTNÉ PARAMETRE 

P2 - penetrácia: < 3%, P3 - penetrácia: < 0,05%   
P2 - Odpor dýchania (47,5 l/min.): < 160 Pa, P3 - Odpor dýchania (47,5 l/min.): < 260 Pa   
 
ODPORÚČANIA A OBMEDZENIA POUŽÍVANIA 

T-B filtre triedy 1.P2 a P3 sa vyrábajú s tromi typmi bajonetových konektorov. Na rozlíšenie typu 
konektora majú filtre v názve príslušné prípony, a to: 

• VETRACIE FILTRE ESKA T-B P2 (P3) R a T-B P2 (P3) R-A majú bajonetový konektor, ktorý 
umožňuje ich montáž s polomaskami: SECURA 2000, Advantage 200, 300, 400 a maskami: 

Advantage 1000, 3000 alebo MAG-2  

• Filtre VENT ELKA T-BL P2 (P3) R a T-BL A P2 (P3) R majú bajonetový konektor, ktorý umožňuje 
ich montáž s polomaskami alebo maskami s konektormi BLS 

• Filtre VENT EMKA T-BM P2 (P3) R a T-BM A P2 (P3) R majú bajonetový konektor, ktorý umožňuje 

ich montáž pomocou polomasiek alebo masiek s bajonetovým konektorom, ako sú tie od 3M 
Použitie T-B filtrov s inými lícnicami vyžaduje kontrolu kompatibility ich bajonetového konektora s filtračným 
konektorom. 

2.Respirátory a masky by sa mali pred použitím prispôsobiť tvári používateľa v súlade s návodom na 
používanie príslušných ochranných prostriedkov. 

3.Posúďte, či filtre spĺňajú požiadavky na existujúce nebezpečenstvá 
4. Respirátory a masky s T-B filtrami triedy P2 (P3) nechránia pred oxidom uhoľnatým.  V oblasti požiarov 

nepoužívajte polomasky a masky s filtrami. 
5. Masky a masky s T-B filtrami triedy P2  (P3)  by sa nemali používať tam, kde by sa mohol vyskytnúť 

nedostatok kyslíka (pod 19 % objemu), napr. v šachtách, kanáloch, nevetraných miestnostiach s malou 
kubickou kapacitou. 

Poznámka: Ak je potrebné vymeniť používané filtre, vymeňte oba používané filtre za nové súčasne. Je 
zakázané vymieňať jeden filter a ponechať filter, ktorý bol predtým použitý v zariadení. 
OBCHOD 

Filtre by sa mali skladovať v továrenskom balení (plastové vrecko, lepenka) v suchých miestnostiach za 
podmienok uvedených na piktograme.  
ZÁRUKA 
Filtre skladované v súlade s odporúčaniami si zachovávajú svoje funkčné (ochranné) vlastnosti po dobu 36 

mesiacov od dátumu výroby. 
ZNAČKY 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

T-B FILTRE trieda P2 R a P3 R (SK) 

SK 143:2000/A1:2006 

(2 kusy v cene) 

I-TB/P2(P3) 

1.2023 

– zhromaždenie 

 
T-B, T-BL, T-BM – typ filtra 
P2 a P3 – trieda filtrov podľa EN 43:2000/A1:2006 

A- filter obsahujúci uhlíkové rúno 
R – opakovane použiteľný filter  

VENTUM – výrobca filtrov 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Przykłady zastosowania P2 Typ zagrożenia 

Szlifowanie miękkiego drewna (za wyjątkiem buku i dębu) 
Mechaniczne usuwanie rdzy (szlifowanie),  szlifowanie 

gipsu i tworzyw sztucznych 
Obróbka mechaniczna stali: cięcie, skrawanie, szlifowanie 

Malowanie proszkowe (za wyjątkiem farb zawierających 
chromian ołowiu) 

Wydobycie i przeróbka węgla kamiennego i brunatnego, 

granitu, marmuru, piaskowca, dolomitu 
Wydobycie i przeróbka rud metali (oprócz cynku i ołowiu) 

Odlewanie żeliwa i obróbka odlewów 
Mechaniczna obróbka aluminium i jego stopów 

Szlifowanie drewna wodą zawierającą miedź 
Mechaniczne usuwanie farb 

Malowanie proszkowe farbami zawierającymi chromian 
ołowiu 
Spawanie TIG/MIG/MAG/, cięcie tlenowe, lutowanie, 
lutospawanie 

Rolnictwo - nawozy sztuczne (przygotowanie, 
przesypywanie, rozsiewanie). 

Drobne cząstki i pyły 
Cząstki i drobne cząstki 

 
Pyły metaliczne, cząstki 

Pyły, drobne cząstki 
 

Pyły, drobne cząstki 

 
Pyły, drobne cząstki, mgły 

Pyły, drobne cząstki, mgły 
Pyły, drobne cząstki 

Cząstki, drobne cząstki, mgły 
Pyły, drobne cząstki 

Pyły, drobne cząstki 
Dymy 
Drobne cząstki, pyły 

 

Przykłady zastosowania P3 Typ zagrożenia 

Szlifowanie miękkiego drewna (za wyjątkiem buku i dębu) 
Pyły wywołujące pylicę - szczególnie krzemicę. Pyły 

zawierające wolną krzemionkę (SiO2): kwarcu, chalcedonu, 
trydynitu, krystobalitu, opalu, szkła kwarcowego, cementu, 
węgla kamiennego, węgla brunatnego, talku, wełny 
mineralnej, gleby, kamieni szlifierskich.  

Przemysł chemiczny, szklarski, optyczny, elektroniczny, 
odlewniczy, budownictwo, itd. 

Rolnictwo - nawozy sztuczne (przygotowanie, 
przesypywanie, rozsiewanie). 
Pyły azbestu zaliczane do grupy pyłów wyjątkowo 
szkodliwych. 

Szlifowanie twardego drewna  
Mechaniczne usuwanie rdzy (szlifowanie),  szlifowanie gipsu 
i tworzyw sztucznych 

Spawanie: spawanie TIG/MIG/MAG/, spawanie gazowe, 
cięcie tlenowe, lutowanie, lutospawanie 

Obróbka mechaniczna: cięcie, skrawanie, szlifowanie 
Malowanie proszkowe (za wyjątkiem farb zawierających 

chromian ołowiu) 
 

Drobne cząstki i pyły 
Pyły i drobne cząstki 

 
 
 
Pyły i drobne cząstki 

 
Pyły, drobne cząstki 

 
Pyły, drobne cząstki 
 
Pyły, drobne cząstki 

 
Cząstki i drobne cząstki 
 

Drobne cząstki i dymy metaliczne, 
ozon 

Pyły metaliczne, Cząstki 
 

 

Uwaga:  
1. Zapis kursywą w przykładach zastosowania oznacza, że wystarczy stosowanie filtrów klasy P1  
2. Filtry z włókniną węglową (literka A w nazwie) dodatkowo chronią przed odorami i nieprzyjemnymi 

zapachami oraz drażniącym działaniem aerozoli i par substancji organicznych. Półmaski i maski  

wyposażone w tego typu filtry skutecznie zmniejszają negatywne skutki związane z emisja spalin. 
Umożliwia  to użytkowanie sprzętu ochronnego wyposażonego w filtry z warstwą włókniny węglowej  

w atmosferze skażonej substancjami organicznymi pod warunkiem gdy ich stężenie nie przekracza 
wartości NDS.  Indywidualny sprzęt ochronny z filtrami posiadającymi włókninę węglową może 
stosowany np. przy spawaniu elektrycznym, przy obsłudze pociągów napędzanych silnikami 
spalinowymi, w przemyśle farmaceutycznym, w browarach, w garbarniach, w kryminalistyce, 
podczas prac serwisowych i konserwacyjnych oraz innych pracach w atmosferze gdzie mogą 

wystąpić nieprzyjemne zapachy i odory np. wybieranie nieczystości z szamb i studzienek, 
czyszczenie śmietników. 
 Zastosowanie warstwy węglowej w filtrach nieznacznie zwiększa opory oddychania ale znacznie 
rozszerza ich parametry ochronne. 

 

 
                                         FILTRY T-B klasy P2 R i P3 R (PL) 
 

P2 Anwendungsbeispiele Art der Bedrohung 

Schleifen von Nadelhölzern (außer Buche und Eiche) 
Mechanische Entrostung (Schleifen), Putz- und 

Kunststoffschleifen 
Mechanische Bearbeitung von Stahl: Schneiden, 

Zerspanen, Schleifen 
Pulverbeschichtung (ausgenommen bleichromathaltige 

Lacke) 

Abbau und Aufbereitung von Stein- und Braunkohle, 
Granit, Marmor, Sandstein, Dolomit 

Gewinnung und Verarbeitung von Metallerzen (außer Zink 
und Blei) 

Eisenguss und Gussbearbeitung 
Mechanische Bearbeitung von Aluminium und 

Aluminiumlegierungen 
Holz mit kupferhaltigem Wasser schleifen 
Mechanisches Entlacken 
Pulverbeschichtung mit bleichromathaltigen Lacken 

WIG/MIG/MAG/ Schweißen, Autogenschneiden, 
Hartlöten, Löten 

Landwirtschaft - Kunstdünger (Vorbereitung, Gießen, 

Ausbringen). 

Feinstaub und Staub 
Partikel und feine Partikel 

Metallische Stäube, Partikel 
Staub, feine Partikel 

Staub, feine Partikel 
 

Staub, feine Partikel, Nebel 
Staub, feine Partikel, Nebel 
Staub, feine Partikel 

Partikel, feine Partikel, Nebel 
 

 
Staub, feine Partikel 

 
 
 
Staub, feine Partikel 

Abgase 
Feine Partikel, Stäube 

 

P3 Anwendungsbeispiele Art der Bedrohung 

Schleifen von Nadelhölzern (außer Buche und Eiche) 
Stäube, die Pneumokoniose verursachen - insbesondere 
Silikose. Stäube, die freie Kieselsäure (SiO2) enthalten: 
Quarz, Chalcedon, Tridinit, Cristobalit, Opal, Quarzglas, 

Zement, Kohle, Braunkohle, Talkum, Mineralwolle, Erde, 
Schleifsteine.  

Chemie, Glas, Optik, Elektronik, Gießerei, Bauwesen, etc. 
Landwirtschaft - Kunstdünger (Vorbereitung, Gießen, 
Ausbringen). 
Asbeststäube werden als extrem gesundheitsschädliche 

Stäube eingestuft. 
Schleifen von Hartholz  
Mechanische Entrostung (Schleifen), Putz- und 

Kunststoffschleifen 
Schweißen: WIG/MIG/MAG/Schweißen, Gasschweißen, 

Autogenschneiden, Löten, Löten 
Zerspanung: Schneiden, Zerspanen, Schleifen 

Pulverbeschichtung (ausgenommen bleichromathaltige 
Lacke) 

 

Feinstaub und Staub 
Staub und feine Partikel 
 
 

 
Staub und feine Partikel 

Staub, feine Partikel 
Staub, feine Partikel 
 
Staub, feine Partikel 

Partikel und feine Partikel 
 
 

Feine metallische Partikel und 
Dämpfe, Ozon, Metallische 

Stäube, Teilchen 
 

 
Bemerkung:  
1. Kursivschrift in den Anwendungsbeispielen bedeutet, dass es ausreicht, P1-Filter zu verwenden  
2. Filter mit Kohlevlies (Buchstabe A im Namen) schützen zusätzlich vor Gerüchen und unangenehmen 

Gerüchen sowie der irritierenden Wirkung von Aerosolen und organischen Dämpfen. 
Halbmasken und Masken, die mit dieser Art von Filtern ausgestattet sind, reduzieren effektiv 

die negativen Auswirkungen von Abgasemissionen. Dadurch ist es möglich, 
Schutzausrüstungen, die mit Kohlevliesfiltern ausgestattet sind, in einer mit organischen 
Stoffen kontaminierten Atmosphäre zu verwenden, sofern deren Konzentration den MRL-
Wert nicht überschreitet.  Individuelle Schutzausrüstungen mit Filtern mit Kohlevlies können 
z.B. beim Elektroschweißen, beim Betrieb von Zügen mit Verbrennungsmotoren, in der 

pharmazeutischen Industrie, in Brauereien, in Gerbereien, in der Forensik, bei Service- und 
Wartungsarbeiten und anderen Arbeiten in der Atmosphäre eingesetzt werden, bei denen 
unangenehme Gerüche und Gerüche auftreten können, z.B. beim Entfernen von Abfällen 
aus Klärgruben und Schächten, beim Reinigen von Mülltonnen. 

 Die Verwendung einer Kohlenstoffschicht in den Filtern erhöht den Atemwiderstand leicht, erweitert aber 
ihre Schutzparameter erheblich 

 
 

T-B FILTER Klasse P2 R und P3 R (DE) 
 

P2 taikymo pavyzdžiai Grėsmės tipas 

Spygliuočių medienos šlifavimas (išskyrus buko ir ąžuolo) 

Mechaninis rūdžių šalinimas (šlifavimas), gipso ir plastiko 

šlifavimas 
Mechaninis plieno apdirbimas: pjovimas, apdirbimas, 

šlifavimas 
Miltelinis dažymas (išskyrus dažus, kurių sudėtyje yra 

švino chromato) 
Akmens anglių ir lignito, granito, marmuro, smiltainio, 

dolomito kasyba ir perdirbimas 
Metalų rūdų (išskyrus cinką ir šviną) kasyba ir perdirbimas 
Geležies liejimas ir liejimo apdirbimas 
Mechaninis aliuminio ir aliuminio lydinių apdirbimas 

Medienos šlifavimas vario turinčiu vandeniu 
Mechaninis dažų nuėmimas 

Miltelinis dažymas dažais, kurių sudėtyje yra švino 
chromato 
TIG/MIG/MAG/ suvirinimas, pjovimas naudojant 

deguonies kurą, litavimas kietuoju lydmetaliu, kietasis 
lydmetalis 

Žemės ūkis - dirbtinės trąšos (paruošimas, pilimas, 
plitimas). 

Smulkios dalelės ir dulkės 

Dalelės ir smulkiosios dalelės 

 
Metalų dulkės, dalelės 

Dulkės, smulkios dalelės 
 

Dulkės, smulkios dalelės 
Dulkės, smulkios dalelės, rūkas 
Dulkės, smulkios dalelės, rūkas 
Dulkės, smulkios dalelės 
Dalelės, smulkiosios dalelės, 
rūkas 

Dulkės, smulkios dalelės 
Dulkės, smulkios dalelės 

Dūmų 
Smulkios dalelės, dulkės 

 

P3 taikymo pavyzdžiai Grėsmės tipas 

Spygliuočių medienos šlifavimas (išskyrus buko ir ąžuolo) 
Dulkės, sukeliančios pneumokoniozę - ypač silikozę. 
dulkės, kuriose yra laisvo silicio dioksido (SiO2): kvarcas, 

chalcedonas, tridinitas, kristobalitas, kvarcinis stiklas, 
cementas, anglis, lignitas, talkas, mineralinė vata, 

dirvožemis, šlifavimo akmenys.  
Chemijos, stiklo, optikos, elektronikos, liejimo, statybos ir 
kt. 
Žemės ūkis - dirbtinės trąšos (paruošimas, pilimas, 
plitimas). 
Asbesto dulkės klasifikuojamos kaip ypač kenksmingos 

dulkės. 
Kietmedžio šlifavimas  
Mechaninis rūdžių šalinimas (šlifavimas), gipso ir plastiko 
šlifavimas 
Suvirinimas: TIG/MIG/MAG/ suvirinimas, suvirinimas 

dujomis, pjovimas deguonies kuru, litavimas, litavimas 
kietuoju lydmetaliu 
Apdirbimas: pjovimas, apdirbimas, šlifavimas 
Miltelinis dažymas (išskyrus dažus, kurių sudėtyje yra 
švino chromato) 
 

Smulkios dalelės ir dulkės 
Dulkės ir smulkios dalelės 
 

 
 

Dulkės ir smulkios dalelės 
Dulkės, smulkios dalelės 
Dulkės, smulkios dalelės 
 
Dulkės, smulkios dalelės 
Dalelės ir smulkiosios dalelės 

 
Smulkios metalo dalelės ir 
dūmai, ozonas 
Metalų dulkės, dalelės 
 

 
Pastaba:  

1. Kursyvas taikymo pavyzdžiuose reiškia, kad pakanka naudoti P1 filtrus  
2. Filtrai su anglies vilna (pavadinimo A raidė) papildomai apsaugo nuo kvapų ir nemalonių kvapų, taip 

pat nuo dirginančio aerozolių ir organinių garų poveikio. Puskaukės ir kaukės su šio tipo filtrais 
efektyviai sumažina neigiamą poveikį, susijusį su išmetamaisiais teršalais. Tai leidžia naudoti 
apsaugines priemones su anglies vilnos filtrais atmosferoje, užterštoje organinėmis medžiagomis, jei 
jų koncentracija neviršija DLK vertės.  Individualios apsaugos priemonės su filtrais su anglies vilna 
gali būti naudojamos, pavyzdžiui, elektriniam suvirinimui, vidaus degimo variklių varomų traukinių 

eksploatavimui, farmacijos pramonėje, alaus daryklose, odų raugyklose, teismo ekspertizėje, atliekant 
aptarnavimo ir techninės priežiūros darbus ir atliekant kitus darbus atmosferoje, kur gali atsirasti 
nemalonių kvapų ir kvapų, pvz., šalinant atliekas iš septikų ir šulinių, valant šiukšlių dėžes. 

 Anglies sluoksnio naudojimas filtruose šiek tiek padidina kvėpavimo atsparumą, tačiau žymiai padidina jų 

apsauginius parametrus. 
 

 

T-B filtrai P2 R ir P3 R klasė (LT) 
 

 

P2 Application Examples Threat Type 

Sanding softwoods (except beech and oak) 
Mechanical rust removal (sanding), plaster and plastic 

sanding 
Mechanical processing of steel: cutting, machining, 

grinding 
Powder coating (except paints containing lead chromate) 

Mining and processing of hard coal and lignite, granite, 

marble, sandstone, dolomite 
Mining and processing of metal ores (except zinc and 
lead) 
Iron Casting & Casting Machining 

Mechanical machining of aluminium and aluminium alloys 
Sanding wood with copper-containing water 

Mechanical Paint Stripping 
Powder coating with paints containing lead chromate 

TIG/MIG/MAG/ welding, oxy-fuel cutting, brazing, brazing 
Agriculture - artificial fertilizers (preparation, pouring, 
spreading). 

Fine particles and dust 
Particles and fine particles 

Metallic dusts, particles 
Dust, fine particles 

Dust, fine particles 
 
Dust, fine particles, mists 

Dust, fine particles, mists 
Dust, fine particles 
Particles, fine particles, mists 
Dust, fine particles 

Dust, fine particles 
Fumes 

Fine particles, dusts 

 

P3 Application Examples Threat Type 

Sanding softwoods (except beech and oak) 
Dusts that cause pneumoconiosis - especially silicosis. 
dusts containing free silica (SiO2): quartz, chalcedony, 
tridinite, cristobalite, opal, quartz glass, cement, coal, 

lignite, talc, mineral wool, soil, grindstones.  
Chemical, glass, optical, electronic, foundry, construction, 
etc. 

Agriculture - artificial fertilizers (preparation, pouring, 
spreading). 

Asbestos dusts are classified as extremely harmful dusts. 
Hardwood sanding  
Mechanical rust removal (sanding), plaster and plastic 
sanding 

Welding: TIG/MIG/MAG/ welding, gas welding, oxy-fuel 
cutting, soldering, brazing 

Machining: cutting, machining, grinding 
Powder coating (except paints containing lead chromate) 
 

Fine particles and dust 
Dust and fine particles 
 
 

 
Dust and fine particles 
Dust, fine particles 

Dust, fine particles 
Dust, fine particles 

Particles and fine particles 
 
Fine metallic particles and 
fumes, ozone 

Metallic dusts, Particles 
 

 
Attention:  
1. Italics in the application examples mean that it is sufficient to use P1 filters  
2. Filters with carbon fleece (letter A in the name) additionally protect against odours and unpleasant 

odours as well as the irritating effects of aerosols and organic vapours. Half masks 
and masks equipped with this type of filters effectively reduce the negative effects 

associated with exhaust emissions. This makes it possible to use protective 
equipment equipped with carbon fleece filters in an atmosphere contaminated with 
organic substances, provided that their concentration does not exceed the MRL 
value.  Individual protective equipment with filters with carbon fleece can be used, 

for example, in electric welding, in the operation of trains powered by internal 
combustion engines, in the pharmaceutical industry, in breweries, in tanneries, in 

forensics, during service and maintenance works and other work in the 
atmosphere where unpleasant odours and odours may occur, e.g. removing waste 

from septic tanks and manholes, cleaning garbage cans. 

 The use of a carbon layer in the filters slightly increases the breathing resistance, but significantly 
expands their protective parameters. 

 

 
T-B FILTERS class P2 R and P3 R (GB) 

 

Exemples d’application P2 Type de menace 

Ponçage des résineux (sauf hêtre et chêne) 
Élimination mécanique de la rouille (ponçage), ponçage 

du plâtre et du plastique 
Traitement mécanique de l'acier : découpe, usinage, 

meulage 
Revêtement en poudre (à l'exception des peintures 

contenant du chromate de plomb) 
Extraction et traitement de la houille et du lignite, du 

granit, du marbre, du grès, de la dolomite 
Extraction et traitement des minerais métalliques (à 

l'exception du zinc et du plomb) 
Moulage de fer et usinage de moulage 
Usinage mécanique de l'aluminium et des alliages 

d'aluminium 
Ponçage du bois avec de l'eau contenant du cuivre 

Décapage mécanique de la peinture 
Revêtement en poudre avec des peintures contenant du 
chromate de plomb 
 

 
Soudage TIG/MIG/MAG/, oxycoupage, brasage, brasage 

Agriculture - engrais artificiels (préparation, versement, 
épandage). 

Particules fines et poussières 
Particules et particules fines 

 
Poussières métalliques, 

particules 
Poussières, particules fines 

 
Poussières, particules fines 

 
Poussières, particules fines, 

brouillards 
 
Poussières, particules fines, 

brouillards 
Poussières, particules fines 

Particules, particules fines, 
brouillards 
Poussières, particules fines 
Poussières, particules fines 

 
Fumées 

Particules fines, poussières 

Exemples d'application P3 Type de menace 

Ponçage des résineux (sauf hêtre et chêne) 
Poussières qui causent la pneumoconiose - en particulier 

la silicose. poussières contenant de la silice libre (SiO2) : 

quartz, calcédoine, tridinite, cristobalite, opale, verre de 
quartz, ciment, charbon, lignite, talc, laine minérale, terre, 

meules.  
Chimie, verre, optique, électronique, fonderie, 

construction, etc. 
Agriculture - engrais artificiels (préparation, versement, 
épandage). 
Les poussières d'amiante sont classées comme 

poussières extrêmement nocives. 
Ponçage de bois franc  
Élimination mécanique de la rouille (ponçage), ponçage 
du plâtre et du plastique 

Soudage : TIG / MIG / MAG / soudage, soudage au gaz, 

oxycoupage, brasage, brasage 
Usinage : découpe, usinage, rectification 

Revêtement en poudre (à l'exception des peintures 
contenant du chromate de plomb) 
 

Particules fines et poussières 
Poussières et particules fines 

 

 
 

Poussières et particules fines 
 

Poussières, particules fines 
 
Poussières, particules fines 
Poussières, particules fines 

 
Particules et particules fines 
 
Particules métalliques fines et 

fumées, ozone 

Poussières métalliques, 
Particules 

 

Remarque:  

1. L'italique dans les exemples d'application signifie qu'il suffit d'utiliser des filtres P1  
2. Les filtres en non-tissé de carbone (lettre A dans le nom) protègent en outre contre les odeurs et les 

odeurs désagréables ainsi que contre les effets irritants des aérosols et des vapeurs organiques. Les 

demi-masques et les masques équipés de ce type de filtres réduisent efficacement les effets négatifs 
liés aux émissions de gaz d'échappement. Cela permet d'utiliser des équipements de protection 
équipés de filtres en non-tissé de charbon dans une atmosphère contaminée par des substances 
organiques, à condition que leur concentration ne dépasse pas la valeur LMR.  Les équipements de 

protection individuelle avec filtres en non-tissé de carbone peuvent être utilisés, par exemple, dans le 
soudage électrique, dans la conduite de trains alimentés par des moteurs à combustion interne, dans 

l'industrie pharmaceutique, dans les brasseries, dans les tanneries, dans la médecine légale, lors de 
travaux d'entretien et de maintenance et d'autres travaux dans l'atmosphère où des odeurs et des 
odeurs désagréables peuvent se produire, par exemple l'enlèvement des déchets des fosses 
septiques et des regards, le nettoyage des poubelles 

L'utilisation d'une couche de carbone dans les filtres augmente légèrement la résistance respiratoire, mais 
élargit considérablement leurs paramètres de protection. 

 

FILTRES T-B classe P2 R et P3 R (FR) 
 

 

Ejemplos de aplicación de P2 Tipo de amenaza 

Lijado de maderas blandas (excepto haya y roble) 
Eliminación mecánica de óxido (lijado), lijado de yeso y 

plástico 
Procesamiento mecánico del acero: corte, mecanizado, 

rectificado 
Recubrimiento en polvo (excepto pinturas que contengan 

cromato de plomo) 

Extracción y procesamiento de hulla y lignito, granito, 
mármol, arenisca, dolomita 

Extracción y transformación de minerales metálicos 
(excepto zinc y plomo) 

Fundición de hierro y mecanizado de fundición 
Mecanizado mecánico de aluminio y aleaciones de aluminio 
Lijar madera con agua que contiene cobre 
Decapado mecánico de pintura 
Recubrimiento en polvo con pinturas que contienen 
cromato de plomo 

Soldadura TIG/MIG/MAG/, oxicorte, soldadura fuerte, 
soldadura fuerte 

Agricultura: fertilizantes artificiales (preparación, vertido, 
esparcimiento). 

Partículas finas y polvo 
Partículas y partículas finas 

Polvos metálicos, partículas 
Polvo, partículas finas 

 
Polvo, partículas finas 

 

Polvo, partículas finas, nieblas 
 
Polvo, partículas finas, nieblas 
Polvo, partículas finas 

Partículas, partículas finas, 
nieblas 
Polvo, partículas finas 
Polvo, partículas finas 
 
Humo 

 
Partículas finas, polvos 

 

Ejemplos de aplicación de P3 Tipo de amenaza 

Lijado de maderas blandas (excepto haya y roble) 

Polvos que causan neumoconiosis, especialmente silicosis. 
polvos que contienen sílice libre (SiO2): cuarzo, calcedonia, 
tridinita, cristobalita, ópalo, vidrio de cuarzo, cemento, 

carbón, lignito, talco, lana mineral, tierra, piedras de moler.  
Química, vidrio, óptica, electrónica, fundición, construcción, 
etc. 
Agricultura: fertilizantes artificiales (preparación, vertido, 
esparcimiento). 
Los polvos de amianto se clasifican como polvos 

extremadamente nocivos. 
Lijado de madera dura  

Eliminación mecánica de óxido (lijado), lijado de yeso y 
plástico 
Soldadura: soldadura TIG / MIG / MAG, soldadura con gas, 

oxicorte, soldadura, soldadura fuerte 
Mecanizado: corte, mecanizado, rectificado 

Recubrimiento en polvo (excepto pinturas que contengan 
cromato de plomo) 
 

Partículas finas y polvo 

Polvo y partículas finas 
 
 

 
Polvo y partículas finas 
Polvo, partículas finas 
 
Polvo, partículas finas 
 

Polvo, partículas finas 
Partículas y partículas finas 

 
 
Partículas metálicas finas y 

humos, ozono 
Polvos metálicos, Partículas 

 

 
Comentario:  
1. Las cursivas en los ejemplos de aplicación significan que es suficiente usar filtros P1  
2. Los filtros con vellón de carbono (letra A en el nombre) protegen adicionalmente contra olores y olores 

desagradables, así como contra los efectos irritantes de aerosoles y vapores orgánicos. Las medias 

máscaras y las máscaras equipadas con este tipo de filtros reducen eficazmente los efectos negativos 
asociados a las emisiones de escape. Esto permite utilizar equipos de protección equipados con filtros 

de vellón de carbono en una atmósfera contaminada con sustancias orgánicas, siempre que su 
concentración no supere el valor LMR.  Los equipos de protección individual con filtros con vellón de 
carbono se pueden utilizar, por ejemplo, en la soldadura eléctrica, en el funcionamiento de trenes 
propulsados por motores de combustión interna, en la industria farmacéutica, en cervecerías, en 
curtidurías, en medicina forense, durante trabajos de servicio y mantenimiento y otros trabajos en la 

atmósfera donde pueden producirse olores y olores desagradables, por ejemplo, la eliminación de 
residuos de fosas sépticas y alcantarillas, la limpieza de cubos de basura. 

 El uso de una capa de carbón en los filtros aumenta ligeramente la resistencia a la respiración, pero amplía 
significativamente sus parámetros de protección. 

 

FILTROS T-B clase P2 R y P3 R (ES) 
 

Príklady aplikácií P2 Typ hrozby 

Brúsenie mäkkého dreva (okrem buku a duba) 

Mechanické odstraňovanie hrdze (brúsenie), brúsenie 

omietky a plastov 
Mechanické spracovanie ocele: rezanie, obrábanie, 

brúsenie 
Práškové lakovanie (okrem farieb obsahujúcich chróman 

olovnatý) 
Dobývanie a spracovanie čierneho uhlia a lignitu, žuly, 

mramoru, pieskovca, dolomitu 
Dobývanie a spracovanie kovových rúd (okrem zinku a 

olova) 
Obrábanie a obrábanie odlievania železa 
Mechanické obrábanie hliníka a hliníkových zliatin 
Brúsenie dreva vodou obsahujúcou meď 

Mechanické odlakovanie 
Práškové lakovanie farbami obsahujúcimi chróman 
olovnatý 

TIG/MIG/MAG/ zváranie, rezanie kyslíkovým palivom, 
tvrdé spájkovanie, tvrdé spájkovanie 

Poľnohospodárstvo - umelé hnojivá (príprava, nalievanie, 
rozmetávanie). 

Jemné častice a prach 

Častice a jemné častice 

 
Kovový prach, častice 

Prach, jemné častice 
Prach, jemné častice 

 
Prach, jemné častice, hmly 

Prach, jemné častice, hmly 
Prach, jemné častice 

Častice, jemné častice, hmly 
Prach, jemné častice 
Prach, jemné častice 
Výpary 

 
Jemné častice, prach 

 

Príklady aplikácií P3 Typ hrozby 

Brúsenie mäkkého dreva (okrem buku a duba) 
Prach, ktorý spôsobuje pneumokoniózu - najmä silikózu. 

prach obsahujúci voľný oxid kremičitý (SiO2): kremeň, 
chalcedón, tridinit, cristobalit, opál, kremenné sklo, 

cement, uhlie, lignit, mastenec, minerálna vlna, pôda, 
brúsne kamene.  
Chemické, sklenené, optické, elektronické, zlievárenské, 

stavebné atď. 
Poľnohospodárstvo - umelé hnojivá (príprava, nalievanie, 

rozmetávanie). 
Azbestový prach je klasifikovaný ako mimoriadne škodlivý 

prach. 
Brúsenie tvrdého dreva  

Mechanické odstraňovanie hrdze (brúsenie), brúsenie 
omietky a plastov 
Zváranie: zváranie TIG/MIG/MAG/, zváranie plynom, 
rezanie kyslíkovým palivom, spájkovanie, spájkovanie 

Obrábanie: rezanie, obrábanie, brúsenie 
Práškové lakovanie (okrem farieb obsahujúcich chróman 

olovnatý) 

 

Jemné častice a prach 
Prach a jemné častice 

 
 

 
Prach a jemné častice 
Prach, jemné častice 

 
Prach, jemné častice 

 
Prach, jemné častice 

 
Častice a jemné častice 

 
Jemné kovové častice a výpary, 
ozón 
Kovový prach, častice 

 

 
Poznámka:  
1. Kurzíva v príkladoch aplikácií znamená, že stačí použiť filtre P1  
2. Filtre s uhlíkovým rúnom (písmeno A v názve) dodatočne chránia pred zápachom a nepríjemným 

zápachom, ako aj dráždivými účinkami aerosólov a organických pár. Polomasky a masky vybavené 

týmto typom filtrov účinne znižujú negatívne účinky spojené s emisiami výfukových plynov. To 
umožňuje používať ochranné prostriedky vybavené uhlíkovými fleecovými filtrami v atmosfére 

kontaminovanej organickými látkami za predpokladu, že ich koncentrácia neprekročí hodnotu MRL.  
Individuálne ochranné prostriedky s filtrami s uhlíkovým rúnom je možné použiť napríklad pri 
elektrickom zváraní, pri prevádzke vlakov poháňaných spaľovacími motormi, vo farmaceutickom 
priemysle, v pivovaroch, garbiarňach, pri forenzných prácach, pri servisných a údržbárskych prácach 

a iných prácach v atmosfére, kde sa môže vyskytnúť nepríjemný zápach a zápach, napr. 

odstraňovanie odpadu zo septikov a šácht, čistenie odpadkových košov. 
 Použitie uhlíkovej vrstvy vo filtroch mierne zvyšuje dýchací odpor, ale výrazne rozširuje ich ochranné 

parametre. 

 

T-B FILTRE trieda P2 R a P3 R (SK) 
 

P2 izmantošanas piemēri Bīstamības veids 

Skujkoku (izņemot dižskābaržu un ozolu) slīpēšana 

Mehāniska rūsas noņemšana (slīpēšana), ģipša un 
plastmasas slīpēšana 

Tērauda mehāniskā apstrāde: griešana, mehāniskā 
apstrāde, slīpēšana 

Pulverkrāsošana (izņemot krāsas, kas satur svina 
hromātu) 

Akmeņogļu un brūnogļu, granīta, marmora, smilšakmens, 

dolomīta ieguve un apstrāde 
Metālu rūdu (izņemot cinka un svina) ieguve un apstrāde 

Čuguna liešana un lējumu apstrāde 
Alumīnija un tā sakausējumu mehāniskā apstrāde 
Koksnes slīpēšana ar varu saturošu ūdeni 
Mehāniskā krāsu noņemšana 
Pulverkrāsošana ar svina hromāta krāsām 
TIG/MIG/MAG metināšana, griešana ar skābekli, 

lodēšana, cietlodēšana, cietlodēšana 
Lauksaimniecība - mēslošanas līdzekļi (sagatavošana, 

izkliedēšana, izkliedēšana). 

Smalkas daļiņas un putekļi 

Daļiņas un smalkās daļiņas 
 

Metāla putekļi, daļiņas 
 

Putekļi, smalkās daļiņas 
Putekļi, smalkās daļiņas 
 

Putekļi, smalkas daļiņas, miglas 
Putekļi, smalkās daļiņas, miglas 

Putekļi, smalkās daļiņas 
Putekļi, smalkās daļiņas, miglas 
Putekļi, smalkās daļiņas 
Putekļi, smalkās daļiņas 
Dūmi 
 

Smalkas daļiņas, putekļi 

 

P3 lietojumu piemēri Bīstamības veids 

Mīkstās koksnes (izņemot dižskābaržu un ozolu) 
slīpēšana 

Putekļi, kas izraisa pneimokoniozi - īpaši silikozi. Putekļi, 
kas satur brīvo silīcija dioksīdu (SiO2): kvarcs, halcedons, 
tridinīts, kristobalīts, opāls, kvarca stikls, cements, 
akmeņogles, brūnogles, talks, akmens vate, augsne, 
slīpripas.  
Ķīmijas, stikla, optikas, elektronikas, lietuvju, celtniecības 

u. c. rūpniecība. 
Lauksaimniecība - mēslošanas līdzekļi (sagatavošana, 

izkliedēšana, izkliedēšana). 
Azbesta putekļi, kas klasificēti kā īpaši kaitīgi putekļi. 
Cietkoksnes slīpēšana  

Mehāniskā rūsas noņemšana (slīpēšana), ģipša un 
plastmasas slīpēšana. 
Metināšana: TIG/MIG/MAG metināšana, metināšana ar 
gāzi, griešana ar skābekli, lodēšana, cietlodēšana. 
Mehāniskā apstrāde: griešana, mehāniskā apstrāde, 
slīpēšana. 

Pulverkrāsošana (izņemot krāsas, kas satur svina 
hromātu) 

Smalkas daļiņas un putekļi 
Putekļi un smalkās daļiņas 

 
 
 
Putekļi un smalkās daļiņas 
 
Putekļi, smalkās daļiņas 

 
Putekļi, smalkās daļiņas 

 
Putekļi, smalkās daļiņas 
 

Makrodaļiņas un smalkās 
daļiņas 
 
Smalkās daļiņas un metāliskie 
dūmi, ozons 
Metāla putekļi, daļiņas 

 
Piezīme:  

1. Kursīvā rakstītais apzīmējums lietojuma piemēros nozīmē, ka ir pietiekami izmantot P1 klases filtrus.  
2. Filtri ar oglekļa šķiedrām (nosaukumā ir A burts) papildus aizsargā pret smakām un nepatīkamām 

smakām, kā arī organisko vielu aerosolu un tvaiku kairinošo iedarbību. Pusmaskas un maskas, kas 

aprīkotas ar šāda tipa filtriem, efektīvi samazina negatīvo ietekmi, kas saistīta ar izplūdes gāzu 
emisijām. Tādējādi ar oglekļa šķiedras filtriem aprīkotus aizsardzības līdzekļus ir iespējams izmantot 

ar organiskajām vielām piesārņotā vidē, ja to koncentrācija nepārsniedz PAC vērtību.  Individuālos 
aizsardzības līdzekļus ar oglekļa šķiedras filtriem var izmantot, piemēram, elektriskajā metināšanā, 
ekspluatējot vilcienus ar iekšdedzes dzinējiem, farmācijas rūpniecībā, alus darītavās, miecētavās, 
tiesu ekspertīzē, apkopes un apkopes darbu laikā un citos darbos atmosfērā, kur var rasties 
nepatīkamas smakas un smārds, piemēram, savācot atkritumus no septiskajām tvertnēm un akām, 
tīrot atkritumu urnas. 

Oglekļa slāņa izmantošana filtros nedaudz palielina elpošanas pretestību, bet ievērojami pagarina to 
aizsargspējas. 

 

 

P2 R un P3 R klases T-B filtri (LV) 
 

 
P2 rakenduse näited Ohu tüüp 

Okaspuude (v.a pöök ja tamm) lihvimine 

Mehaaniline roosteeemaldus (lihvimine), krohvide ja 
plastide lihvimine 

Terase mehaaniline töötlemine: lõikamine, töötlemine, 
lihvimine 

Pulbervärvimine (välja arvatud pliikromaati sisaldavad 
värvid) 

Kivisöe ja pruunsöe, graniidi, marmori, liivakivi, dolomiidi 

kaevandamine ja töötlemine 
Metallimaakide (v.a tsink ja plii) kaevandamine ja töötlemine 

Raudvalu ja valamise töötlemine 
Alumiiniumi ja alumiiniumisulamite mehaaniline töötlemine 

Puidu lihvimine vase sisaldava veega 
Mehaaniline värvieemaldus 
Pulbervärvimine pliikromaati sisaldavate värvidega 
TIG/MIG/MAG/keevitus, mootorikütuse lõikamine, 

kõvajoodisjootmine, kõvajoodisjootmine 
Põllumajandus - kunstlikud väetised (valmistamine, 

valamine, levitamine). 

Peened osakesed ja tolm 

Osakesed ja peenosakesed 
Metallitolm, osakesed 

Tolm, peened osakesed 
Tolm, peened osakesed 

 
Tolm, peened osakesed, udu 

Tolm, peened osakesed, udu 
Tolm, peened osakesed 
Osakesed, peenosakesed, udu 

Tolm, peened osakesed 
Tolm, peened osakesed 

Aurud 
 
Peened osakesed, tolm 

 

Przykłady zastosowania P3 P3 rakenduse näited 

Okaspuude (v.a pöök ja tamm) lihvimine 
Tolm, mis põhjustab pneumokonioosi - eriti silikoosi. vaba 

ränidioksiidi (SiO2) sisaldavad tolmud: kvarts, kaltsedoon, 
tridiniit, kristobaliit, opaal, kvartsklaas, tsement, kivisüsi, 

pruunsüsi, talk, mineraalvill, muld, lihvimiskivid.  
Keemiline, klaas-, optiline, elektrooniline, valukoda, ehitus 
jne. 

Põllumajandus - kunstlikud väetised (valmistamine, 
valamine, levitamine). 

Asbestitolm liigitatakse äärmiselt kahjulikuks tolmuks. 
Lehtpuu lihvimine  
Mehaaniline roosteeemaldus (lihvimine), krohvide ja plastide 
lihvimine 

Keevitamine: TIG/MIG/MAG/ keevitus, gaaskeevitus, 
oksükütuse lõikamine, jootmine, kõvajoodisjootmine 

Mehaaniline töötlemine: lõikamine, töötlemine, lihvimine 
Pulbervärvimine (välja arvatud pliikromaati sisaldavad 

värvid) 

 

Peened osakesed ja tolm 
Tolm ja peened osakesed 

 
 

 
Tolm ja peened osakesed 
Tolm, peened osakesed 

 
Tolm, peened osakesed 

 
Tolm, peened osakesed 
Osakesed ja peenosakesed 
 

Peened metalliosakesed ja aurud, 
osoon 

Metalliline tolm, Osakesed 
 

 
Märkus:  
1. Rakenduse näidete kaldkiri tähendab, et piisab P1-filtrite kasutamisest  

2. Süsinikfliisiga filtrid (nimetuses täht A) kaitsevad lisaks lõhnade ja ebameeldivate lõhnade ning 
aerosoolide ja orgaaniliste aurude ärritava toime eest. Seda tüüpi filtritega varustatud poolmaskid ja 

maskid vähendavad tõhusalt heitgaasidega seotud negatiivseid mõjusid. See võimaldab kasutada 
süsinikfliisfiltritega varustatud kaitseseadmeid orgaaniliste ainetega saastunud atmosfääris, tingimusel et 
nende kontsentratsioon ei ületa jääkide piirnormi.  Süsinikfliisiga filtritega isikukaitsevahendeid võib 

kasutada näiteks elektrikeevitusel, sisepõlemismootoriga töötavate rongide käitamisel, 
farmaatsiatööstuses, õlletehastes, parkimistöökodades, kohtuekspertiisis, hooldus- ja hooldustöödel 
ning muudes töödes atmosfääris, kus võivad tekkida ebameeldivad lõhnad ja lõhnad, nt jäätmete 
eemaldamine septikutest ja kontrollkaevudest, prügikastide puhastamine. 

 Süsinikukihi kasutamine filtrites suurendab veidi hingamistakistust, kuid laiendab oluliselt nende 
kaitseparameetreid 

 

 
T-B filtrid klassides P2, R ja P3 R (EE) 

 


